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FOYER AU GAZ PANORAMIQUE RECTANGULAIRE À ÉVACUATION DIRECTE 
 

Modèle FV41 
INSTRUCTIONS DõINSTALLATION 

 

DOCUMENT N
O
 FV41-IM-0610 

 

 
Nous recommandons de confier 
lôinstallation et lôentretien de nos 
foyers au gaz à des professionnels 
certifiés à titre de spécialistes en 
appareils à gaz, par le NFI 
(National Fireplace  Institute®)  aux  
États-Unis, ou au 
Qu®bec par lôAPC 
(Association des profes-
sionnels du chauffage). 

AVERTISSEMENT 
Si les instructions du présent manuel ne sont pas suivies 
à la lettre, un incendie ou une explosion peuvent survenir 
et causer des dommages matériels, des blessures ou des 

pertes de vie. 

Nôentreposez et nôutilisez pas dôessence ni de gaz ou 
liquides inflammables près de cet appareil ou de tout  
autre appareil. 
  

QUE FAIRE SI VOUS SENTEZ UNE ODEUR DE GAZ : 

¶ Ouvrez les fenêtres. 

¶ Ne touchez à aucun interrupteur électrique. 

¶ Nôessayez pas dôallumer aucun appareil. 

¶ Éteignez toute flamme nue. 

¶ Nôutilisez pas le t®l®phone dans votre b©timent. 

¶ Appelez immédiatement le fournisseur de gaz à partir     

du t®l®phone dôun voisin. Suivez ses instructions. 

¶ Si vous ne pouvez joindre votre fournisseur de gaz, 

appelez le service dôincendie. 

AVERTISSEMENT 

Nôutilisez PAS cet appareil si une partie quelconque a ®t® en 
contact avec lôeau. Appelez imm®diatement un technicien 
dôentretien qualifié pour faire inspecter cet appareil et pour 
remplacer toute pièce du système de contrôle de gaz ou autre 
qui aurait ®t® en contact avec lôeau. 

Dans lô£tat du Massachusetts : 

¶ Lôinstallation doit °tre effectu®e par un plombier certifi® 
ou par un monteur dôinstallations au gaz; 

¶ Un détecteur de monoxyde de carbone (CO) doit être 

install® dans la pi¯ce o½ lôappareil est install®. 

ATTENTION 
 

CES INSTRUCTIONS DOIVENT ÊTRE CONSERVÉES 

PAR LE PROPRIÉTAIRE POUR RÉFÉRENCE 

ULTÉRIEURE. 

POUR VOTRE SÉCURITÉ 
 

Lôinstallation et lôentretien doivent °tre effectu®s par un 
installateur qualifi®, une agence dôentretien ou le 
fournisseur de gaz. 
  

Nôentreposez et nôutilisez pas dôessence ni dôautres gaz 
ou liquides inflammables près de cet appareil. 
  

AVERTISSEMENT 
 

Nôutilisez pas cet appareil si la vitre est retir®e, fissur®e 
ou cassée. Un ouvrier certifié ou qualifié doit effectuer le 
remplacement de la vitre. 

  

AVERTISSEMENT 
 

Les foyers au gaz Mendota sont des appareils de 
chauffage. Ne brûlez aucun bois, papier ou autres 
matériaux dans ce foyer. Ce foyer est conçu pour servir 
de chauffage dôappoint. On recommande de lôutiliser 
conjointement avec un système de chauffage principal. 

  

WA 

  

  

Lôinstallation doit °tre conforme aux codes locaux ou, en 
lôabsence de ces codes, au National Fuel Gas Code, 

ANSI Z223.1 (dernière rév.), ou au Code dôinstallation du 
gaz naturel et du propane CSA B149.1 (dernière rév.). 

AVERTISSEMENT : Toute altération ou non-conformité 

dôinstallation, dôentretien ou de r®glage de cet appareil 
peut causer des blessures ou des dommages matériels. 
Consultez ce manuel. Pour de lôaide ou de lôinformation 
additionnelle, consultez un installateur qualifié, une 
agence dôentretien ou le fournisseur de gaz. 
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET AVERTISSEMENTS 
  
Vous devez LIRE et COMPRENDRE parfaitement toutes les instructions, avant dôallumer lôappareil.                           
Toute DÉROGATION ¨ ces instructions peut entra´ner un risque potentiel dôincendie et annulera la garantie. 

Tout garde ou protecteur de s®curit® retir® pour lôentretien doit °tre r®install® avant dôutiliser cet appareil. 

NôUTILISEZ PAS cet appareil si une partie quelconque a ®t® en contact avec lôeau. APPELEZ un technicien dôentretien 
qualifié pour faire inspecter cet appareil et pour remplacer toute pièce du système de contrôle de gaz ou autre qui aurait 
®t® en contact avec lôeau 

CET APPAREIL NE DOIT PAS ÊTRE UTILISÉ AVEC DES COMBUSTIBLES SOLIDES. 

Lôinstallation et la r®paration doivent °tre EFFECTUÉES seulement par un personnel dôentretien qualifié. Cet appareil et 
le conduit d'évacuation doivent être INSPECTÉS par un professionnel dôentretien qualifi® avant la premi¯re utilisation et 
au moins une fois par an par la suite. Un entretien plus fr®quent peut °tre n®cessaire sôil y a pr®sence de peluches 
provenant de tapis, de literie, etc. Il est PRIMORDIAL de GARDER PROPRES le compartiment de contrôle, les brûleurs 
et les passages dôair de circulation de lôappareil, pour assurer des d®bits dôair de combustion et de ventilation ad®quats. 

TENEZ toujours lôappareil d®gag® et ®loign® de tout mat®riau combustible, essence et autres gaz et liquides 
inflammables. 

NôOBSTRUEZ JAMAIS les d®bits dôair de combustion et de ventilation. Le devant de lôappareil doit °tre DÉGAGÉ de tout 
obstacle ou matériau, pour faciliter lôentretien et assurer un fonctionnement ad®quat. 

En raison des températures élevées, cet appareil doit être SITUÉ ¨ lô®cart des zones passantes, des meubles et des 
rideaux. Aucun vêtement ni autre matériau combustible NE DOIT PAS ÊTRE POSÉ sur le foyer ni près de celui-ci. 

Les enfants et les adultes doivent être SENSIBILISÉS aux risques que représentent les surfaces exposées à des 
temp®ratures ®lev®es. Ils doivent sôen TENIR ÉLOIGNÉS pour éviter de se brûler ou que leurs vêtements ne prennent 
feu. SURVEILLEZ BIEN les jeunes enfants lorsquôils sont dans la pi¯ce o½ se trouve lôappareil. 

Cet appareil DOIT utiliser lôun des syst¯mes/conduits dô®vacuation approuv®s, tel que sp®cifi® dans le Manuel 
dôinstallation. AUCUN AUTRE système/conduit d'évacuation NE PEUT ÊTRE UTILISÉ. 

Ce foyer au gaz et son conduit d'évacuation DOIVENT °tre ®vacu®s directement ¨ lôext®rieur et ne DOIVENT JAMAIS 
être raccordés à une cheminée desservant un autre appareil de chauffage à combustible solide. Chaque appareil au gaz 
DOIT UTILISER un conduit d'évacuation individuel. Les conduits d'évacuation communs sont INTERDITS. 

Si vous d®montez le conduit d'®vacuation et de prise dôair pour quelque raison, r®installez-le conformément aux 
instructions fournies pour lôinstallation initiale. 

Le conduit d'®vacuation de ce foyer doit °tre inspect® p®riodiquement par une agence dôentretien qualifi®e. 

INSPECTEZ le chapeau dô®vacuation externe sur une base r®guli¯re pour vous assurer quôaucun d®bris nôinterf¯re avec 
le d®bit dôair. Les d®bits dôair de combustion et de ventilation ne doivent pas °tre obstru®s. 

Veillez à NE PAS fermer brusquement la porte vitrée, et à NE PAS frapper ni égratigner la vitre. 

Utilisez seulement les pièces et matériaux autorisés fournis par Johnson Gas Appliance Co., pour remplacer une vitre 
défectueuse ou endommagée. 

NôUTILISEZ AUCUN nettoyant abrasif sur la vitre. NôESSAYEZ PAS de nettoyer la vitre lorsquôelle est chaude. 

Fermez lôalimentation de gaz avant de faire lôentretien de cet appareil. On recommande de faire appel à un technicien 
dôentretien qualifi® pour faire la v®rification de lôappareil au d®but de chaque saison de chauffage. 

NE placez AUCUN meuble ou autre objet combustible à moins de 36 pouces du devant du foyer. 
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Exigences sp®cifiques pour lô£tat du Massachusetts 
 

Lôinformation de cette section sôapplique ¨ toute installation effectu®e dans lô£tat du Massachusetts seulement. 

a)  Pour tout appareil au gaz à évacuation horizontale murale installé dans tout bâtiment, habitation ou structure utilisé en 
tout ou en partie ¨ des fins r®sidentielles, et o½ la terminaison du conduit dô®vacuation murale est situ®e ¨ moins de 
sept (7) pieds au-dessus du niveau du sol, les exigences suivantes doivent être respectées : 

1.  Si aucun détecteur de monoxyde de carbone avec alarme nôest déjà installé conformément à la dernière révision 
des normes NFPA 720, NFPA 70 et du Massachusetts State Building Code, dans lôunit® r®sidentielle desservie 
par lôappareil au gaz à évacuation horizontale murale, un détecteur de monoxyde de carbone avec alarme doit 
être installé conformément à la dernière révision des normes NFPA 720, NFPA 70 et du Massachusetts State 
Building Code. 

2.  En plus des exigences ci-dessus, si aucun d®tecteur de monoxyde de carbone nôest d®j¨ install®, un détecteur de 
monoxyde de carbone avec alarme et batterie des secours doit être installé et positionné conformément aux 
exigences dôinstallation fournies avec le d®tecteur sur lô®tage o½ lôappareil au gaz est install®. Le détecteur de 
monoxyde de carbone avec alarme doit être conforme aux normes 527 CMR, ANSI/UL 2034 ou CSA 6.19, et la 
dernière révision de NFPA 720. Si les exigences de cette sous-section ne peuvent pas être satisfaites au moment 
dôachever lôinstallation de lôappareil, lôinstallateur a droit ¨ une p®riode de trente (30) jours pour se conformer à 
cette exigence, pourvu toutefois quôau cours de cette p®riode de trente (30) jours, un d®tecteur de monoxyde de 
carbone à batterie avec alarme soit installé conformément à la dernière révision des normes NFPA 720, NFPA 70 
et du Massachusetts State Building Code. Si lôappareil au gaz à évacuation horizontale murale doit être installé 
dans un grenier (ou un vide technique), le d®tecteur de monoxyde de carbone peut °tre install® ¨ lô®tage 
habitable adjacent. Ce détecteur peut être un détecteur de monoxyde de carbone à batterie avec alarme et doit 
être installé conformément à la dernière révision des normes NFPA 720, NFPA 70 et du Massachusetts State 
Building Code. 

3.  Une plaque dôidentification en m®tal ou en plastique doit °tre fix®e en permanence ¨ lôext®rieur du b©timent, au 
moins à huit (8) pieds au-dessus du niveau de toute construction située directement en ligne avec la terminaison 
du conduit dô®vacuation de lôappareil de chauffage au gaz à évacuation horizontale. La plaque signalétique doit 
indiquer, en caract¯res imprim®s dôau moins un demi-pouce (13 mm) de haut : «GAS VENT DIRECTLY BELOW. 
KEEP CLEAR OF ALL OBSTRUCTIONS» (ÉVACUATION DE GAZ DIRECTEMENT AU-DESSOUS. DÉGAGER 
DE TOUTE OBSTRUCTION). 

4.  Une inspection finale par lôinspecteur de gaz local ou de lô£tat, responsable de v®rifier lôappareil au gaz à 
®vacuation horizontale murale, ne devra °tre effectu®e que lorsquôune preuve aura ®t® fournie que lôinspecteur en 
®lectricit® local ou de lô£tat ayant juridiction a accord® un permis pour lôinstallation de détecteurs de monoxyde de 
carbone avec alarmes, tel que stipulé ci-dessus. 

(b)  EXEMPTIONS: Les exigences du r¯glement 248 CMR 5.08 (2) (a) 1 ¨ 4 ne sôappliquent pas aux appareils suivants: 

1.  Les appareils listés au chapitre 10 intitul® çEquipment Not Required To Be Ventedè dans lô®dition courante du 
NFPA 54 tel quôadopt® par le Conseil; et 

2.  Un appareil au gaz à évacuation horizontale murale homologué «Product Approved» et installé dans une pièce 
ou structure s®par®e dôun b©timent, habitation ou structure, utilis® en tout ou en partie ¨ des fins r®sidentielles. 

(c)  Lorsque le fabricant dôun appareil au gaz ¨ ®vacuation horizontale murale homologu® çProduct Approvedè fournit, 
avec lôappareil, un syst¯me dô®vacuation ou ses composants, les instructions dlôinstallation de lôappareil et du syst¯me 
dô®vacuation doivent inclure : 

1.  Une liste compl¯te des pi¯ces requises pour le syst¯me dô®vacuation ou ses composants; et 

2.  Des instructions d®taill®es pour lôinstallation du syst¯me dô®vacuation ou de ses composants. 

(d)  Lorsque le fabricant dôun appareil au gaz ¨ ®vacuation horizontale murale homologu® çProduct Approvedè ne fournit 
pas les pi¯ces pour lô®vacuation des gaz de combustion, mais identifie des çsyst¯mes dô®vacuation sp®ciauxè, les 
exigences suivantes doivent être satisfaites : 

1.  Les instructions relatives aux çsyst¯mes dô®vacuation sp®ciauxè doivent °tre incluses avec les instructions 
dôinstallation de lôappareil; et  

2.  Les çsyst¯mes dô®vacuation sp®ciaux» doivent être homologués «Product Approved» par le Conseil, et les 
instructions pour ce syst¯me doivent inclure une liste de pi¯ces et des instructions dôinstallation d®taill®es. 

(e)  Une copie de toutes instructions dôinstallation de lôappareil au gaz à évacuation horizontale murale homologué 
çProduct Approvedè, de toutes instructions pour le syst¯me dô®vacuation, une liste de toutes les pi¯ces requises pour 
le syst¯me dô®vacuation et/ou toutes instructions sur le syst¯me dô®vacuation doivent °tre conserv®es avec lôappareil 
lorsque lôinstallation est termin®e. 
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DIMENSIONS DU FOYER AU GAZ PANORAMIQUE FV-41  
 

DIMENSIONS EXT£RIEURES ET CARACT£RISTIQUES DE LôAPPAREIL  

BUSE Dô£VACUATION 
COAXIALE 5 po X 8 po 

 

POIGNÉE DE LEVAGE  
(CÔTÉ GAUCHE) 

 

PLAQUE DôACCĈS  
ET DôINSPECTION 

DES CONTRÔLES 

ENTR£E DôALIMENTATION 
DE GAZ (1/2 po MNPT) 

SORTIE DES 
FAISCEAUX DE 

FILS DE CONTRÔLE 

BRIDES DE FIXATION 
ê LôENCADREMENT 

(CÔTÉ GAUCHE) 

BOÎTIER DE LAMPE 
Dô£CLAIRAGE ACCENT 
 

ORIFICES DE 
RACCORDEMENT 
DES CONDUITS DE 
TRANSFERT DE CHALEUR 

BUSE Dô£VACUATION 
COAXIALE 5 po X 8 po 

 

POIGNÉE 
DE LEVAGE  
(CÔTÉ DROIT) 
 

TIGE DE RÉGLAGE 
DU REGISTRE 

Dô£VACUATION 

SURFACE VITRÉE 
VISIBLE 
26-1/4 po x 29-1/2 po 

[775 po. ca.] 

Plaque du 
numéro de 
série et 
instructions 
dôallumage 

INTERRUPTEUR 
DE LA VEILLEUSE 

PERMANENTE 

RÉGLAGE DE 
LôOBTURATEUR DôAIR 

DU BRÛLEUR AVANT 

RÉGLAGE DE 
LôOBTURATEUR DôAIR 

DU BRÛLEUR ARRIÈRE 

COUVERCLE 
DôINSPECTION DU 
VENTILATEUR DROIT 

 

BRIDES DE FIXATION 
ê LôENCADREMENT 
(CÔTÉ DROIT) 

COUVERCLE DôINSPECTION 
(TRAIN DE GAZ,  

SYSTĈME DôALLUMAGE, 
VENTILATEUR GAUCHE) 

 
ENTRÉE ÉLECTRIQUE  

110 VOLTS C.A. 
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NOTE : Cette installation doit être conforme aux codes locaux. 

En lôabsence de ces codes locaux, vous devez vous conformer 
au National Fuel Gas Code, ANSI Z223.1- (dernière 
révision) aux États-Unis, et au Code dôinstallation du gaz 
naturel et du propane CSA B149 au Canada. 

 

 
 
 

AVERTISSEMENT : Nôutilisez pas cet appareil si la vitre est 

retirée, fissurée ou cassée. Un ouvrier certifié ou qualifié doit 
effectuer le remplacement de la vitre. 

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES (FV41) 
 

 Maximum («High»)  - r®glable jusquõ¨ -  Minimum («Low») 

BTU/H (MODÈLE FV-41) GAZ NATUREL : 40 000       ----- 13 000 

BTU/H (MODÈLE FV-41) GAZ PROPANE : 40 000       ----- 15 000 
 

NOTE : LE KIT DE CONVERSION AU GAZ PROPANE (pièce n
o
__________), DOIT ÊTRE ACHETÉ SÉPARÉMENT 

POUR LA CONVERSION PERMETTANT DE BRÛLER DU GAZ PROPANE DANS CE FOYER. 
 

ORIFICE PRINCIPAL [0-2000pi (610 m)]: BRÛLEUR ARRIÈRE: #42 NAT. [#54 PROP.] - BRÛLEUR AVANT: #42 NAT. [#54 PROP.] 
éééééééé.[2000-4500pi (610-1370m)]: BRÛLEUR ARRIÈRE: #43 NAT. [#55 PROP.] - BRÛLEUR AVANT: #43 NAT. [#55 PROP.] 
EFFICACIT£ GLOBALE: ...................ééD£PASSE LES NORMES DE RENDEMENT ÉNERGÉTIQUE ANNUEL (A.F.U.E.) DU D.O.E. 
 POUR LES APPAREILS DE CHAUFFAGE MURAUX À ÉVACUATION DIRECTE. 
 

CONDUIT D'ÉVACUATION DIRECTE COAXIAL:.... 5 po INTERNE, 8 po EXTERNE 
POIDS TOTAL: .....................................................é 225 LB  
SÉCURITÉ: .......... ......................................ééé.. SYSTĈME DôALLUMAGE £LECTRONIQUE AUTOMATIQUE çIPIè CERTIFI£ AGA, 

ACTIVÉ PAR TÉLÉCOMMANDE À CONTRÔLE THERMOSTATIQUE. 
AGENCE DE CERTIFICATION ET DôESSAI DE LôAPPAREIL :  

INTERTEK TESTING SERVICES, ICBO#AA647-4 
Certifi® selon ANSI Z21.88 (2005) Å CSA 2-33 (2005) «Foyers au gaz à évacuation directe». Ne peut pas être utilisé avec des combus-
tibles solides.  Approuvé pour installation dans les chambres à coucher et les maisons mobiles. Approuvé UL307B pour maisons 
mobiles, après la vente initiale de la maison; non conçu pour les véhicules récréatifs. 
 

EXIGENCES EN GAZ ........................éééééé PRESSION DôALIMENTATION:  ENTRÉE DE GAZ: 1/2 po N.P.T. 
 GAZ NATUREL:  7 po W.C. (5 po W.C. MIN., 11 po W.C. MAX.) 
 GAZ PROPANE: 11,0 po W.C. (11 po W.C. MIN., 13 po W.C. MAX.) 

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE.....ééééééé. 115 VOLTS, MOINS DE 1,5 ampère (pour le fonctionnement des ventilateurs seulement) 
CONDUITS Dô£VACUATION APPROUV£Sééé. DURAVENT, SELKIRK, AMERIVENT, SECURITY 

 

                                                 DÉGAGEMENTS MINIMUMS AUX MATÉRIAUX COMBUSTIBLES 
 

DU FOYER AU PLANCHER 0 po (0 mm) BORD DE LA VITRE AU MUR LATÉRAL ADJACENT 18 po (457 mm) 

FOYER AU MUR LATÉRAL DE LA CAVITÉ MURALE 1/2 po (13 mm) DESSUS DU TUYAU Dô£VAC. AUX MAT. COMBUSTIBLES 2 po (51 mm) 
FOYER AU MUR ARRIÈRE DE LA CAVITÉ MURALE 1/2 po (13 mm) CĎT£S DU TUYAU Dô£VAC. AUX MAT. COMBUSTIBLES 1 po  (25 mm) 

BAS DU FOYER AU PLAFOND DE LA CAVITÉ MURALE  48-1/2po (123cm) BAS DU TUYAU Dô£VAC. AUX MAT. COMBUSTIBLES 1 po (25 mm) 
BAS DU FOYER AU PLAFOND DE LA PIÈCE  72 po (1829 mm)  
DU MANTEAU (DE 8 PO) AU DESSUS DE LôOUVERTURE DE SORTIE DôAIR DU FOYER : 18 po (457 mm) 
 

DIMENSIONS MINIMUMS DE LôENCADREMENT EN MAT£RIAUX COMBUSTIBLES 
 

LARGEUR = 42-1/2 po (100 cm)                 HAUTEUR = 47 po (110 cm)      PROFONDEUR = 19-3/16 po (49 cm) 
 

CE FOYER INCLUT : SYSTÈME DE COMBUSTION SCELLÉ, JEU DE BÛCHES (8 PIÈCES) EN FIBRE DE CÉRAMIQUE avec SIMILI-
BRAISES, CHAMBRE DE COMBUSTION À REVÊTEMENT DE BRIQUES, VITRE NEOCERAM, SYSTĈME DôALLUMAGE 
ÉLECTRONIQUE, DEUX VENTILATEURS, SYSTÈME DE SÉCURITÉ CERTIFIÉ AGA, ÉCLAIRAGE ACCENT et TÉLÉCOMMANDE À 
CONTRÔLE THERMOSTATIQUE. 
 

OPTIONS :  PORTES HOMESTEAD ET WILLOW (NOIRES, FONTE CLASSIQUE, NICKEL SUÉDOIS, OR ANTIQUE ou CUIVRE 
ANTIQUE), FENÊTRE EN VERRE TEINTÉ DUCHESS, PORTES BOULEVARD, GARNITURES DE FINITION SERENADE ET 
PORTRAIT, et autres accessoires. 

ATTENTION 
 

CES INSTRUCTIONS DOIVENT ÊTRE REMISES AU 
PROPRIÉTAIRE POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE. 

 
 

Cet appareil peut être installé dans une maison pré-
fabriquée (après la vente initiale), installée de façon 
permanente (États-Unis seulement) ou dans une 
maison mobile, là où les codes locaux le permettent. 

 

Cet appareil doit être utilisé seulement avec le(s) type(s) 
de gaz indiqué(s) sur la plaque signalétique. 

 

INSTALLATION À HAUTE ALTITUDE: Avant dôeffectuer lôinstallation ¨ une altitude sup®rieure ¨ 7500 pieds, contactez 
dôabord le service technique de Mendota pour les exigences et restrictions sp®cifiques du conduit dô®vacuation. 
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INSTALLATEUR : CES INSTRUCTIONS DOIVENT ÊTRE CONSERVÉES PAR LE PROPRIÉTAIRE. 
 

 

INSTALLATION À HAUTE ALTITUDE : Avant dôeffectuer lôinstallation ¨ une altitude sup®rieure ¨ 7500 pieds, 
contactez dôabord le service technique de Mendota pour les exigences et restrictions sp®cifiques du conduit 
dô®vacuation. 

 

FÉLICITATIONS ! 
 

Vous °tes propri®taire dôun foyer au gaz ¨ ®vacuation directe ¨ chambre de combustion étanche de haute qualité. 

Cet élégant foyer à haute efficacité sera une source de confort et de satisfaction constante. Il sera le lieu de rencontre le 
plus attrayant de votre demeure. 

Le foyer au gaz Mendota est un appareil de chauffage incorporant lôesth®tique dôun foyer traditionnel, mais avec la 
facilit® de r®glage et lôefficacit® dôune fournaise au gaz. Une belle flamme riche et brillante mais consommant moins de 
combustible, voil¨ lôattrait particulier du syst¯me de combustion HearthGlo, un concept breveté qui reproduit la richesse 
dôun r®aliste feu de bois. 
 

Lisez attentivement les instructions de ce manuel avant de proc®der ¨ lôinstallation. Une installation ad®quate et une 
bonne utilisation de votre foyer au gaz Mendota vous procureront de nombreuses années de satisfaction et de 
chauffage sans tracas.  
Si vous avez des questions concernant lôinstallation ou lôutilisation de votre foyer Mendota, veuillez contacter votre 
détaillant local. 
 

...MISE EN GARDE... 

En raison des températures élevées quôil atteint, ce foyer doit °tre install® ¨ lô®cart des zones passantes, des meubles 
et des rideaux. Les enfants et les adultes doivent être avertis des risques que comportent les surfaces à haute 
temp®rature et doivent demeurer ¨ lô®cart pour ®viter des brûlures ou que des vêtements prennent feu. Une surveillance 
étroite devrait être exercée lorsque des enfants se trouvent dans la pièce où est installé ce foyer au gaz Mendota. 

Aucun vêtement ou autre matériau inflammable ne doit être déposé sur le foyer ni près de celui-ci. 

Tout protecteur ou garde de s®curit® retir® pour lôentretien doit °tre r®install® avant dôutiliser cet appareil. 

Ce foyer au gaz Mendota est un appareil de chauffage puissant et à haut rendement. Il est conçu pour servir de 
chauffage dôappoint au système de chauffage principal. Comme avec tout appareil mécanique, des pièces peuvent faire 
d®faut. Il est donc pr®f®rable dôavoir un autre syst¯me de chauffage en place. 

Lôinstallation, les r®parations et tout ajustement du br¾leur ou des b¾ches doivent être effectués par un personnel 
dôentretien qualifi®. Lôappareil doit °tre inspect® avant son utilisation et au moins une fois par an, par un professionnel 
dôentretien qualifi®. Des nettoyages plus fr®quents peuvent °tre n®cessaires en raison des poussières provenant de 
tapis, de literie, dépôts de suie, etc. Il est primordial de maintenir la propreté des compartiments de contrôle, des 
br¾leurs et des conduits de circulation dôair de lôappareil. V®rifiez visuellement les flammes du br¾leur et de la veilleuse, 
de même que les bûches, de façon périodique. 

NôUTILISEZ PAS cet appareil si des pi¯ces ont ®t® en contact avec de lôeau ou pr®sentent des signes de rouille d¾ ¨ 
lôhumidit®. Contactez imm®diatement un technicien dôentretien qualifi® pour faire inspecter le foyer et remplacer toute 
pi¯ce du syst¯me de contr¹le ou de lôalimentation en gaz qui ont ®t® en contact avec de lôeau. NôUTILISEZ PAS ce 
foyer si le br¾leur ne sôallume pas immédiatement. £teignez lôappareil et contactez un technicien certifi® de Mendota sôil 
y a un d®lai lors de lôallumage du br¾leur. 

Johnson Gas Appliance Co. a pour politique de se dégager, ainsi que ses employés et ses représentants, de toute 
responsabilit® ¨ lô®gard de tout dommage caus® par des conditions inad®quates, non sécuritaires ou affectant le bon 
fonctionnement de lôappareil, r®sultant directement ou indirectement de proc®dures dôinstallation, dôutilisation  ou 
dôentretien inad®quates. 

Permis de construction et inspection dôinstallation exig®s 
 

Tous les foyers et encastrables Mendota doivent être installés conformément aux directives du présent manuel 
dôinstallation et dôutilisation.  Lôinstallateur (et/ou le d®taillant) doit obtenir tout permis de construction et tout certificat 
dôinspection dôinstallation, exig®s par les codes locaux et les autorités ayant juridiction dans votre région. Dans le but de 
valider la garantie, Mendota peut demander une photocopie de ces permis de construction et certificats dôinspection. 
Lôimpossibilit® de fournir lesdits documents et de fournir les preuves suffisantes d®montrant que lôinstallation est 
conforme ¨ toutes les normes en vigueur et aux directives de ce manuel dôinstallation et dôutilisation annulera toutes 
garanties applicables. 
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FOYER AU GAZ À ÉVACUATION DIRECTE FV-41 
 
 SPÉCIFICATIONS G£N£RALES DE LôAPPAREIL 

 
 

 
 

 

INSTALLATION À HAUTE ALTITUDE : Avant dôeffectuer lôinstallation ¨ une altitude sup®rieure ¨ 7500 pieds, contactez 
dôabord le service technique de Mendota pour les exigences et restrictions sp®cifiques du conduit dô®vacuation. 

LARGEUR DôENCADREMENT 

9" AU CENTRE DU 
CONDUIT D'ÉVACUATION 

PROFOND 

DIMENSIONS MINIMALES DE LôOUVERTURE 
DôENCADREMENT (CAVIT£ MURALE) 

HAUTEUR 

LARGEUR 

PROFONDEUR 

DE LA BASE DU FOYER AU 
PLAFOND DE LA PIÈCE 

DE LA BASE DU FOYER AU 
MANTEAU DE 8 PO 

DE LA BASE DU FOYER AU 
PLAFOND DE LA CAVITÉ MURALE 

 
 
 

MURS ADJACENTS : 
Un mur perpendiculaire et en avant de la vitre du foyer 
doit être situé au moins à 16 pouces des bords latéraux 
du guide de façade. 
Un mur ¨ 45Á de la vitre et d®butant ¨ lôextr®mit® 
extérieure du foyer est permis. Toute projection derrière 
ce mur (partie hachurée) est permise. 

 

ZONE NON-COMBUSTIBLE 

 

PLAFOND 

 

MANTEAU DE 8" DE 
PROFONDEUR AUX 

HAUTEURS MONTRÉES 

AU SOFFITE EN VINYLE 
(18" MIN. AU SOFFITE 

EN BOIS OU EN MÉTAL) 

AU PLAFOND 
DE LA PIÈCE  

DE LA BASE 
DU FOYER AU 

MANTEAU de 8" 

DE HAUTEUR  
DôENCADREMENT 

1-1/2" DE HAUT POUR LE 
PROTECTEUR DE PLANCHER 

 

(COEF. R-1 MIN.) EST EXIGÉ 

DU PLANCHER 
AU PLAFOND DE LA 

CAVITÉ MURALE 

18" min. de protecteur de plancher non combustible est 
exigé comme protection [VOIR «COEFFICIENT «R» 

 DU PROTECTEUR DE PLANCHER, PAGE 16]. 

DISTANCE DE LA 

FAÇADE DU FOYER FAÇADE NON-COMBUSTIBLE 

 

 

AU CENTRE 
DU CHAPEAU 
Dô£VACUATION 

ATTENTION : La valeur de distance entre le plancher et le centre du chapeau 
dô®vacuation est valable pour les composants Simpson Duravent GS. Si vous 
utilisez dôautres marques de composants dô®vacuation, la valeur donn®e ici 
nôest pas n®cessairement valable. V®rifiez la distance au centre du chapeau 
dô®vacuation en mesurant les composants que vous utiliserez. 
 
NOTE : Pour chaque 1" dô®l®vation du foyer par rapport au sol, le protecteur 
de plancher non combustible peut être réduit de 2". Si le foyer est surélevé de 
plus de 6", aucun protecteur de plancher nôest exig®. L
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Figure 1 : Dégagements du manteau 
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PROFIL DE MANTEAU APPROUVÉ 

 

DÉGAGEMENTS DU MANTEAU 
 

Les dégagements du manteau pour ce foyer peuvent être mesurés à partir du haut de lôouverture dôair de 
convection ou à partir du plancher de ce foyer. 
Le point de référence utilisé normalement pour mesurer les d®gagements du manteau est le haut de lôouverture dôair de 
convection. Cependant, pour plus de facilité, mesurez à partir du plancher de ce foyer. Le diagramme et le dessin ci-
dessous donnent toutes les informations dimensionnelles de référence nécessaires pour déterminer la distance de 
laquelle un manteau en matériau combustible peut dépasser de la façade de ce foyer. Le diagramme du bas indique la 
distance de laquelle un manteau en matériau combustible peut dépasser de la façade du foyer, pour une distance 
mesurée à partir du plancher de ce foyer. 
Si vous préférez prendre les mesures à partir du Haut de lôouverture dôair de convection, notez que le haut de 
lôouverture dôair de convection est situ® ¨ 30 pouces au-dessus du plancher de ce foyer. 
AVERTISSEMENT : Utilisez correctement ce diagramme et conformez-vous rigoureusement à ses spécifications. 
La non-conformité aux dégagements appropriés exigés des matériaux combustibles peut causer une combustion 
spontanée du manteau et peut entraîner des dommages matériels, des blessures ou des pertes de vie. 

 

 

DISTANCE DE LA 
FAÇADE DU FOYER FAÇADE NON-COMBUSTIBLE 
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D£GAGEMENTS AUX MAT£RIAUX COMBUSTIBLES DES SURFACES DE LôAPPAREIL 

 

Figure 2 : Dégagements aux matériaux combustibles 

0 po DE DÉGAGEMENT DES 
ESPACEURS SUPÉRIEURS  

1/2 po DE 
DÉGAGEMENT 
DE LôARRIĈRE  

1/2 po DE 
DÉGAGEMENT 

DES CÔTÉS 
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PLANIFICATION DE LôINSTALLATION 
 

Pour la planification de lôinstallation de lôappareil, on doit tenir comptes des points suivants, avant son installation : 

¶ Endroit exact o½ lôappareil sera install®. 

¶ Configuration du conduit dô®vacuation ¨ utiliser. 

¶ Conduite dôalimentation de gaz. 

¶ Câblage électrique. 

¶ Encadrement et détails de finition. 

¶ Protecteur de plancher (extension dô©tre) exig®. 

¶ Accessoires désirés (si applicable) : interrupteur mural, télécommande, ventilateur de plafond, etc. 
 

Choix de lôemplacement du foyer 
Pour choisir lôendroit o½ installer le foyer, il est important de tenir compte des dégagements exigés des murs. Voir les 
çSp®cifications g®n®rales de lôappareilè (Page 9) et les çD®gagements aux mat®riaux combustiblesè (Figure 2). 

 

 

Figure 3 : Planification de lôinstallation 

LARGEUR DE 
LôENCADREMENT 

 

En plus de ces dimensions, voir aussi les sections suivantes : 
«Dégagements du manteau» 
çDimensions de lôencadrementè 

çConfiguration du conduit dô®vacuationè 
 

LARGEUR DE 
LôENCADREMENT 

 

 

AVERTISSEMENT 
RISQUE DôINCENDIE ET Dô£MISSION DE FUM£ES 

 

¶ Installez lôappareil sur une surface dure en m®tal ou en bois, d®passant de la largeur et de la profondeur 
totales de ce foyer. 

¶ Un protecteur de plancher ayant un coefficient de résistance thermique R-1 [épaisseur maximale de 1-1/2 po] 
est exigé, sauf si le foyer est surélevé.  
Pour chaque (1) pouce dô®l®vation de ce foyer, lô®paisseur du protecteur de plancher (extension dô©tre) peut 
°tre r®duite de 1 po. Si ce foyer est sur®lev® de 6 po ou plus, aucun protecteur de plancher nôest exig®. 

¶ NôINSTALLEZ PAS ce foyer directement sur du tapis, du vinyle ou tout mat®riau combustible autre que le bois. 
Fabriquez une châsse isolante («chase») respectant tous les dégagements spécifiés dans ce manuel. 

¶ Positionnez et installez lôappareil en respectant tous les d®gagements sp®cifi®s dans ce manuel. 
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DIMENSIONS DE LôENCADREMENT BRUT 

Si le foyer doit être encastré dans une cavité plus profonde que 19-1/2 po, tous les mat®riaux dôencadrement et de 
finition dépassant de la façade du foyer doivent être de type NON-COMBUSTIBLE. 
 

Construction dôune ch©sse isolante pour le foyer 
Une châsse isolante (enceinte de cheminée) est une structure verticale en forme de caisson, construite pour isoler ce 
foyer et son conduit dô®vacuation. Les conduits dô®vacuation verticaux install®s ¨ lôext®rieur dôun b©timent peuvent °tre 
installés dans une châsse isolante, bien que cela ne soit pas obligatoire. 
 

La construction dôune châsse isolante peut varier selon le type de bâtiment. Les instructions suivantes ne remplacent 
pas les codes du bâtiment locaux. Les codes du bâtiment locaux DOIVENT être respectés. 
 

Les châsses isolantes doivent être construites de la même manière que tous les murs extérieurs du bâtiment pour éviter 
les probl¯mes de courants dôair froid. La châsse ne doit pas d®faire lôenveloppe ext®rieure du b©timent dôaucune fa­on. 
 

Les murs, plafonds et toute plaque de base et/ou plancher en porte-à-faux dôune ch©sse doivent être isolés. Des pare-
vapeur r®sistant aux infiltrations dôair doivent °tre install®s dans la ch©sse conform®ment aux codes r®gionaux, pour le 
reste du b©timent. De plus, dans les r®gions o½ les infiltrations dôair froid peuvent poser un probl¯me, les surfaces 
intérieures de la châsse peuvent être revêtues de panneaux de gyproc («SheetRock») et de ruban de jointoyage, pour 
une ®tanch®it® ¨ lôair maximale. 
 

Pour pr®venir davantage les courants dôair, les coupe-feu doivent être calfeutrés avec un calfeutrant haute température 
pour sceller les joints. Les trous dôacc¯s de la conduite de gaz et autres ouvertures doivent °tre calfeutr®s avec un 
calfeutrant haute temp®rature ou bourr®s dôisolant sans rev°tement. Si lôappareil est install® sur une dalle de b®ton, un 
panneau de contreplaqué peut être placé sous ce foyer, pour empêcher le froid de pénétrer dans la pièce. 
 
 

 

42-1/2 po 

47 po 

19-1/2 po 
19 po 

10-3/4 po 
10-3/4 po 

 

 

DESCRIPTION 
DIMENSION 
(POUCES) 

A 
B 
C 
 

D 
E 

Largeur   

Hauteur  

Profondeur 
Profondeur (façade en granite/marbre) 
Hauteur dôouverture du conduit dô®vacuation  
Largeur dôouverture du conduit dô®vacuation 

 

 

Dimensions minimales de lôencadrement brut 
 

 
 

 

Dimensions de lôencadrement brut 
Les dimensions de lôouverture dôencadrement doivent 
être respectées pour pouvoir insérer ce foyer dans la 
cavit® murale dôencadrement avec un coude 90

o
 

install® sur la buse dô®vacuation du dessus. Après 
avoir inséré le foyer FV-41 dans la cavité encadrée, 
posez un 2x4 (colombage) près de chaque côté du 
corps du foyer, et un autre 2x4 par-dessus les 
espaceurs sup®rieurs de lôencadrement, pour fermer 
lôespace dôair et servir de colombages de clouage 
pour les matériaux de finition. 
 
 
 

Figure 4 : Dimensions de lôencadrement FINALIS£ BOÎTE DE FIXATION 
DU RÉCEPTEUR DE 

TÉLÉCOMMANDE  
(BOÎTE ÉLECTRIQUE À 
DOUBLE COMMANDE) 

 

42-1/2 po 
DU PLANCHER 
AU CENTRE DU 

COUPE-FEU MURAL 

43-3/16 po 
HAUTEUR DE 
LôENCADREMENT 

FINALISÉ 

39-1/4 po 
LARGEUR DE 
LôENCADREMENT 

FINALISÉ 

19-1/2 po 
PROFONDEUR 

MINIMALE 
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PROFONDEUR DE LôENCADREMENT et GUIDES DE FINITION 

Guides internes : Identifiez les Guides de finition 
internes (Haut, Gauche et Droit). Ces guides doivent 
être utilisés comme guides pour les matériaux de 
finition si vous désirez installer ce foyer en vue 
«PANORAMIQUE» («FULL VIEW») sans aucune 
façade décorative, ou si vous désirez installer un 
«KIT DE PORTE BOULEVARD», une «APPLIQUE 
EN VERRE TEINTÉ DUCHESS», une «APPLIQUE 
DE VITRE PORTRAIT» ou une «APPLIQUE DE 
VITRE SERENADE». Retirez et jetez les guides 
externes (haut et côtés) si vous désirez utiliser les 
guides internes. 

Guides externes : Identifiez les Guides de finition externes (Haut, Gauche et Droit). Ces guides doivent être utilisés comme 
guides pour les matériaux de finition si vous désirez installer un kit de porte «HOMESTEAD» ou «WILLOW» sur ce foyer.  
Retirez et jetez les guides internes (haut et côtés seulement) si vous installez un kit de porte «HOMESTEAD» ou «WILLOW» 
et que vous prévoyez utiliser les guides externes.  

         FAÇADES DÉCORATIVES (FV-41) 

     SÉLECTION DES GUIDES DE FINITION 

-SERENADE- 
UTILISER LE 

GUIDE INTERNE 

 

GUIDES DE FINITION 
EXTERNES (HAUT, 
GAUCHE ET DROIT) 

 

 GUIDES DE 
FINITION INTERNES 
(HAUT, GAUCHE ET DROIT) 

 

TYPE DE FAÇADE DÉCORATIVE 

PANORAMIQUE
(1) 

/AUCUNE FAÇADE 

KIT DE PORTE BOULEVARD 

APPLIQUE
(2) 

DUCHESS 

APPLIQUE SERENADE 

APPLIQUE PORTRAIT 

KIT DE PORTE WILLOW 

KIT DE PORTE HOMESTEAD 
1 
(Panoramique = «Full View»)   

2 
(Applique = «Overlay») 

GUIDE INTERNE 

UTILISER 

UTILISER 

UTILISER 

UTILISER 

UTILISER 

JETER 

JETER 

GUIDE EXTERNE 

JETER 

JETER 

JETER 

JETER 

JETER 

UTILISER 

UTILISER 

 

-PIONEER- 
UTILISER LE 

GUIDE INTERNE 
 

 

-DUCHESS- 
UTILISER LE 

GUIDE INTERNE 
 

 

-BOULEVARD- 
UTILISER LE 

GUIDE INTERNE 
 

 

-HOMESTEAD- 
UTILISER LE 

GUIDE EXTERNE 
 

 

-WILLOW- 
UTILISER LE 

GUIDE EXTERNE 
 

La profondeur du cadre pour ce foyer 
est de 19-1/2 pouces. Cette profondeur 
fixe est exigée pour toutes les installa-
tions, sauf les installations en coin et 
celles utilisant des dalles pleines en 
granite ou marbre comme matériau de 
revêtement de façade. Pour les instal-
lations en coin, voir les Figures 1 et 3. 
 

Pour installer des dalles pleines en 
granite ou marbre comme matériau de 
façade, réduisez la profondeur de 
lôencadrement de 1/2 po, puis installez 
des panneaux de gyproc de 1/2 po 
dô®paisseur sur les colombages de 
lôencadrement, pour que les panneaux 
de gyproc arrivent à égalité avec la face 
avant de ce foyer. Installez les dalles 
pleines en granite ou marbre pour 
quôelles adhèrent à la face du foyer et 
aux panneaux de gyproc. 
 

Guides de finition : 
 
 
 

 
 
 

 

 

Deux ensembles de guides de finition sont fournis avec ce foyer : Un ensemble est le Guide externe et lôautre est le Guide 
interne. Ces deux guides, qui dépassent de 1 po de la face de ce foyer, sont assemblés par le fabricant avec des vis, pour 
pouvoir les retirer si vous ne les utilisez pas, ou pour les fixer en permanence avec les rivets de 1/8 po fournis avec ce foyer. 
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DÉTAIL B 
ÉCHELLE 0,26 : 1 

 

   1,00 POUCE 

GUIDE DE 
FINITION 
1 po 
 

AVERTISSEMENT : Voir Figure 6.  Les surfaces hachurées 
identifiées «zone NON-COMBUSTIBLE» doivent être 
recouvertes de matériaux de finition non-combustibles dôune 
®paisseur minimale de 1 po.  NôINSTALLEZ AUCUN 
MATÉRIAU COMBUSTIBLE DANS CETTE ZONE ! 
 

ZONE NON-COMBUSTIBLE 
[SURFACES HACHURÉES] 

 

FAÇADE DU 

FOYER FV-41 

 

Figure 6 : 
ZONE NON COMBUSTIBLE [SURFACES HACHURÉES] 

 

INSTALLATION DES MATÉRIAUX DE FINITION 
 

Tous les matériaux de finition entourant le profil rectangulaire de ce foyer doivent dépasser de 1 po de la façade de ce foyer.  
 

Tuiles et fausses pierres 
Si vous installez des tuiles ou des fausses pierres, installez dôabord un panneau de b®ton dôune ®paisseur minimale de 1/2 
po («CementBoard») de marque Hardibacker

®
 ou Durock

®
 sur la face avant du foyer et des membres de lôencadrement. 

Appliquez ensuite un mortier (type Thinset) (aucun additif de polym¯res) ¨ lôaide dôune truelle dentel®e ¨ encoches carr®es 
de 1/4 po sur la surface des panneaux de béton. Pour finir, installez les tuiles pour atteindre une profondeur de matériaux de 
finition de 1 pouce. 
 

Dalles en marbre ou en granite 
Si vous installez des dalles en marbre ou en granite comme matériaux de revêtement de façade, spécifiez que les bords 
internes qui seront adjacents à la porte vitrée sont polis. Un encadrement brut doit être construit à une profondeur de 19 po, 
de façon à ce que la face avant de ce foyer dépasse de 1/2 po de la surface de lôencadrement. Installez des panneaux de 
gyproc dôune ®paisseur de 1/2 po sur les membres de lôencadrement pour que sa surface externe arrive ¨ ®galit® avec la 
face avant de ce foyer. Fixez les dalles en marbre ou en granite sur la façade du foyer et sur la surface des panneaux de 
gyproc en utilisant un adh®sif qui nô®met aucun gaz lorsquôil est chaud. 
 

Dans la «ZONE NON COMBUSTIBLE» [voir FIGURE 6], seuls des MATÉRIAUX NON COMBUSTIBLES SONT PERMIS. 
Si ce foyer est installé dans une cavité encadrée de 19-1/2 po de profond, le guide de finition des matériaux de façade 
d®passera de 1 po de vers lôavant (vers la pi¯ce). Installez les mat®riaux de finition ¨ 1 pouce dô®paisseur et utilisez les 
guides int®gr®s pour aligner les bords des mat®riaux de fa­ade. Voir la section çPROFONDEUR DE LôENCADREMENT et 
GUIDES DE FINITION». 
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EXIGENCES DU PROTECTEUR DE PLANCHER (EXTENSION DôĄTRE) 
 

Coefficient de résistance thermique du protecteur de plancher «R» : R-1 EST LE MINIMUM EXIG£. LôUTILISATION DôUN 
PANNEAU DE CIMENT DE İ po Dô£PAIS (MINIMUM) (Hardibacker, Wonderboard ou lô®quivalent) plus 1/4 po dô®pais de 
mortier (type ThinSet) plus 1/4 po dô®pais de tuile c®ramique, d®passent le coefficient R-1 exigé. Utilisez ceci comme 
r®f®rence, en cas de doute. Les pierres naturelles de 1 po ou plus dô®pais dépassent aussi le coef. R-1 exigé. 

  

Tous les matériaux du protecteur de plancher doivent être non 
combustibles (métal, briques, pierres ou panneau de fibres 
minérales). Nôutilisez aucun mat®riau combustible pour 
protéger le plancher devant le foyer. Pour le foyer FV-41,  
le protecteur de plancher doit avoir un coefficient minimal 
de R-1 ET doit dépasser de 18 pouces devant la façade du 
foyer, si le foyer FV-41 est installé au niveau du plancher. 
 

Utilisez la procédure suivante pour déterminer si un protecteur 
de plancher satisfait aux exigences stipulées dans ce manuel. 
Déterminez les valeurs disponibles R, K ou C et appliquez la 
formule ci-dessous pour calculer le coefficient R. 
 

Coefficient R = Résistance thermique 
Coefficient K = Conductivité thermique 
Coefficient C = Conductance thermique 

 

Convertissez les spécifications en coefficient R : 
 

a.  Si le coefficient R est donn®, aucune conversion nôest requise. 
b.  Si le coefficient K est donné pour une épaisseur (t) en pouces : 
 

R =   ×T...(1 divis® par K , puis multipli® par lô®paisseur). 
 

 

c.  Si le coefficient C est donné : R =    é(1 divis® par C). 
 

Déterminez le coefficient R du protecteur de plancher proposé. 
Pour un protecteur multicouches, ajoutez les coefficients R de 
chaque couche pour déterminer le coefficient R global. Si le 
coefficient R global du protecteur multicouches est supérieur à 
R-1, alors le protecteur de plancher proposé est acceptable. 

 

 

Exemple : 
Le coefficient minimal exigé pour le protecteur de plancher est 
R=1. Le protecteur proposé est composé de tuiles de 1/4 po 
dô®paisseur ayant un coefficient C de 1,25 par-dessus un 
panneau de fibres min®rales de 1/8 po dô®paisseur ayant un 
coefficient K de 0,29. Déterminez si les couches du protecteur 
proposé assureront le coefficient minimal R=1. 

 

Étape A.  Utilisez la formule pour convertir le coefficient C de la 
couche de 1/4 po de tuiles en coefficient R. 

 

R des tuiles : R =      = 1/1,25 = 0,80 

 
 

Étape B.  Utilisez la formule pour convertir le coefficient K du 
panneau de fibres minérales en coefficient R. 

 

R du panneau minéral : R =     × T =1/0,29 x 0,125 = 0,431 

 

Étape C. Additionnez les coefficients R des couches de 1/4 po 
de tuile et du panneau minéral pour calculer le 
coefficient R total du protecteur proposé : 

 

RTotal = RTuiles + RPanneau minéral = 0,8 + 0,431 = 1,231. 
 

Étape D.  Comparez le protecteur proposé dont R = 1,231 au 
coefficient R exigé de 1,0. Puisque le coefficient R du 
protecteur proposé est supérieur au coefficient  exigé 
R=1, le protecteur proposé est acceptable. 

NOTE : Pour chaque 1 po dô®l®vation du foyer par rapport au 
sol, le protecteur de plancher non combustible peut être réduit 
de 2 po. Si le foyer est surélevé de plus de 6 po, aucun 
protecteur de plancher nôest exig®. 
 
 

 
 

Figure 7 

UN PROTECTEUR DE 
PLANCHER DE 1-1/2 po 
Dô£PAISSEUR MAXIMALE 

(COEF. R-1 MIN.) EST EXIGÉ. 

 

Un protecteur de plancher 
non-combustible de 18 po min. 

est exigé [VOIR «COEFFICIENT "R" DU 
PROTECTEUR DE PLANCHER», PAGE 16]. 

 

 

Figure 8 

AVANT 
 

 

Guide de protecteur de plancher - [Utilisation ou retrait] 
Ce foyer est dot® dôun guide de protecteur de plancher install®. Ce 
guide de protecteur de plancher sert à limiter la hauteur du protecteur 
de plancher lors de lôinstallation. NE PAS construire un protecteur de 
plancher ayant plus de 1-1/2 po dô®paisseur, ce qui emp°cherait 
dôinstaller les fa­ades d®coratives sur ce foyer. Après avoir construit le 
protecteur de plancher, retirez le guide de protecteur de plancher et 
jetez-le si vous ne désirez pas que ce guide soit visible. Vous pouvez 
laisser ce guide install® en permanence, si vous en aimez lôapparence.  
Pour retirer le guide de protecteur de plancher, retirez dôabord la vitre 
(dans son cadre). Identifiez les t°tes de rivet en plastique ¨ lôint®rieur 
du corps du foyer. Utilisez un couteau tout usage aiguisé pour couper la 
t°te et la base des rivets en plastique. Soulevez lôespaceur du 
protecteur de plancher vers le haut et retirez-le. 
Ce foyer peut être installé en position surélevée en créant une base 
surélevée et un encadrement mural approprié. NOTE : Ce foyer peut 
être surélevé mais DOIT allouer au moins 72 po de distance entre le 
plancher du foyer et le plafond. 
 

COUPEZ LA TÊTE DU RIVET AVEC UN OUTIL 
TRANCHANT.  RÉPÉTEZ AVEC LES 4 RIVETS. 
 
 

1 
 

    K 
1 

 

    C 

1 
 

    C 

1 
 

    K 
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INFORMATIONS GÉNÉRALES 
 

Votre foyer au gaz Mendota est dot® dôune chambre de combustion ®tanche reli®e ¨ un syst¯me d'®vacuation direct coaxial des 
plus modernes. Ce syst¯me de haute efficacit® transporte lôair de lôext®rieur de la maison vers lôint®rieur de la chambre de combus-
tion. Les gaz de combustion sont ®vacu®s par un conduit ind®pendant. Lôair ambiant est chauff® et recirculé. Ce système Mendota 
assure une haute qualit® dôair, une efficacit® maximale et un fonctionnement appropri® aux b©timents modernes ç®tanches ¨ lôairè. 
 

SÉCURITÉ ET ENTRETIEN DES COMPOSANTS : 
Ce foyer FV-41 doit être installé et entretenu par un technicien certifié Mendota. Tout ajustement au brûleur, à la veilleuse, aux 
bûches ou au lit de braises doit °tre fait par un technicien certifi® Mendota. Si la veilleuse sô®teint, attendez toujours cinq (5) 
minutes avant dôessayer de la rallumer. 
 

EXIGENCES DU CONDUIT D'ÉVACUATION : 
Ce foyer Mendota peut utiliser tout conduit dô®vacuation coaxial de marque DIRECT VENT (5 po X 8 po) install® directement sur le 
dessus du foyer. Utilisez seulement les conduits et chapeaux dô®vacuation sp®cifi®s par Mendota pour installer votre foyer. Suivez 
rigoureusement les directives li®es ¨ lôemplacement de la terminaison dô®vacuation, aux distances verticales, et horizontales du 
conduit d'évacuation et autres exigences. Respectez les restrictions liées à la position du conduit d'®vacuation ¨ lôext®rieur du 
bâtiment (voir Figure 12). Assurez-vous que toutes les sections du conduit d'évacuation sont complètement serrées aux raccords 
«twist-lock» et bien étanches. Assurez-vous dôutiliser un scellant au silicate pour foyer r®sistant à 1000º F, sur tous les joints 
internes des conduits et composants Simpson DuraVent, et sur toutes les sections de conduit ajustables. 
 

Le foyer à évacuation directe Mendota peut être installé à moins de 18 pouces des murs latéraux adjacents. Le foyer peut être 
plac® directement sur un plancher en b®ton ou en bois. Si lôappareil doit °tre install® sur du tapis, du vinyle ou tout mat®riau 
combustible autre quôun plancher de bois, il doit °tre install® sur un panneau de m®tal ou de bois d®passant de la largeur et de la 
profondeur totales du foyer. Un manteau de 8 po en matériau combustible peut être installé à un minimum de 18 po au-dessus du 
haut de lôouverture dôair de convection (soit 48 po au-dessus du plancher de ce foyer) et à moins de 8 po du mur à cette hauteur. 
Un manteau en matériau non combustible (marbre, briques, pierres, etc.) peut être installé à toute hauteur désirée au-dessus de 
lôouverture sup®rieure dôair de convection. Un manteau en mat®riau combustible de profondeur quelconque muni dôune plaque 
protectrice en tôle en dessous, peut être installé en dehors de la «ZONE NON-COMBUSTIBLE» au-dessus de lôouverture 
sup®rieure dôair de convection. 
 

Nôobstruez jamais les passages ou ouvertures dôair de convection. Utilisez toujours les fa­ades d®coratives de Mendota, et les 
conduits et chapeaux d'évacuation approuvés par Mendota. 
 

Un protecteur de plancher non-combustible ayant un coefficient dôisolation total de R-1 est exigé si vous installez ce foyer 
directement sur le plancher, et doit dépasser dôau moins 18 po devant le foyer. Pour chaque (1) pouce de sur®l®vation de ce foyer 
par rapport au plancher, la profondeur du protecteur de plancher peut être réduite de deux (2) pouces. Si le foyer est surélevé de   
6 pouces ou plus du plancher, aucun protecteur de plancher nôest exig®. 
 

PERFORMANCE DE CHAUFFAGE : 
Dot® dôune puissance de chauffage ®lev®e, ce foyer Mendota peut chauffer une grande proportion de votre b©timent sôil est situé 
correctement pour maximiser la circulation dôair chaud et dôair ambiant. Pour distribuer la chaleur afin de maximiser la circulation 
dôair chaud, on sugg¯re le fonctionnement continu des ventilateurs dôune fournaise centrale ou des ventilateurs de plafond. La 
méthode la plus efficace pour distribuer la chaleur totale dans une seule pièce est le ventilateur de plafond. La chaleur 
produite par le foyer peut être réduite au minimum à 13 000 BTU/h en éteignant le brûleur arrière et en réduisant la hauteur de 
flammes avec la télécommande. Vous pouvez éteindre les ventilateurs pour réduire la chaleur émise. 
 

 
 
 

 

CONSIDÉRATIONS ESTHÉTIQUES : 
Un foyer, allumé ou non, est un attrait majeur dans une pièce. Choisissez le lieu 
dôinstallation de votre foyer comme vous le feriez pour un t®l®viseur. Ce foyer au 
gaz Mendata sera constamment un source de fascination et de confort. Une 
installation en coin maximisera la visibilité de votre foyer à partir des différentes 
pi¯ces. On recommande dôinstaller le foyer Mendota au moins ¨ 12 po au-dessus 
du plancher en utilisant un protecteur de plancher surélevé. Ce foyer peut être 
sur®lev®, pourvu quôune distance minimale de 72 po soit allouée entre le niveau 
du plancher de ce foyer et la surface du plafond de la pièce. 
 

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE EXIGÉE : 
Ce foyer ¨ ®vacuation directe Mendota comprend : un syst¯me dôallumage 
®lectronique, deux ventilateurs et un syst¯me dô®clairage Accent. Ces dispositifs 
exigent une alimentation électrique constante, sauf lors des pannes de courant. 
Une alimentation électrique de 115 volts doit être installée près du foyer, lors de 
lôinstallation, du c¹t® gauche de ce foyer. Lôalimentation doit °tre mise à la terre 
selon les codes locaux ou, en lôabsence de tels codes, le National Electric Code 
ANSI/NFPA 70. Vous pouvez utiliser un interrupteur mural reli® ¨ lôalimentation 
électrique du foyer.  
 

Une fonction thermostatique est incluse dans lô®metteur de télécommande 
(t®l®commande manuelle). Donc, aucun fil de thermostat nôest n®cessaire. 
 

EXIGENCES DôEMPLACEMENT ET DôINSTALLATION DU R£CEPTEUR DE T£L£COMMANDE : 
Un récepteur de télécommande, une boîte électrique à double commande et un faisceau de fils 
de 10 pieds de long, sont fournis avec ce foyer. Installez la boîte électrique à double commande 
à 4 pieds au-dessus du plancher, du côté gauche du foyer. Positionnez le récepteur de télécom-
mande ¨ env. 24 po du c¹t® gauche du foyer. Nôinstallez pas le r®cepteur de télécommande du 
c¹t® droit et nôinstallez pas le c©ble de 10 pieds sur le dessus de ce foyer. La chaleur ®mise par 
le haut de ce foyer endommagera le câble de 10 pieds si vous installez le câble du côté droit. 

BOÎTE DE FIXATION 
DU RÉCEPTEUR DE 

TÉLÉCOMMANDE 
(BOÎTE ÉLECTRIQUE 

À DOUBLE 
COMMANDE) 

 

43-3/16 po 
HAUTEUR DE 
LôENCADREMENT 

FINALISÉ 

39-1/4 po 
LARGEUR DE 
LôENCADREMENT 
FINALISÉ 
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EXIGENCES DE LôALIMENTATION DE GAZ 
 

Une pression de gaz ad®quate et une conduite dôalimentation de gaz de 
dimension adéquate sont nécessaires au bon fonctionnement de votre 
foyer au gaz Mendota. Assurez-vous que le fournisseur de gaz ou le 
plombier vérifie minutieusement que la pression de gaz et les dimensions 
de la conduite de gaz sont correctes lors de lôinstallation du foyer. 
 

¶ Avec une eau savonneuse, il est important de v®rifier quôil nôy a aucune 
fuite de gaz, une fois la conduite de gaz raccordée au foyer. 

¶ Veillez à installer une conduite de gaz flexible «certifiée» avec des 
connecteurs en cuivre, pour éviter les fuites de gaz aux raccords. 

¶ La conduite dôalimentation de gaz doit °tre dot®e dôun collecteur de 
condensats pour empêcher toute infiltration de contaminant. 

¶ Conformez-vous strictement aux codes locaux et nationaux pour 
lôensemble de lôinstallation. 

 

DIMENSIONS DE LA CONDUITE DôALIMENTATION DE GAZ  
 

Ce foyer au gaz Mendota est dot® dôun raccord dôentr®e femelle 1/2 po 
NPT. La conduite dôalimentation de gaz doit traverser le bo´tier du foyer 
par le côté gauche. 
 

Un robinet dôarr°t manuel ¨ bille approuv®, tel quôexig® par les codes 
locaux, doit être installé à un emplacement accessible. Le foyer et son 
robinet dôarr°t individuel doivent être débranchés de la conduite 
dôalimentation de gaz lors des essais de pression de ce syst¯me lorsque 
la pression dôessai est supérieure à 1/2 PSIG (3,5 kPa). 
 

Cet appareil doit être isolé de la conduite dôalimentation de gaz, en 
fermant son robinet d'arrêt manuel individuel lors des essais de pression 
de la conduite de gaz, lorsque la pression dôessai est inférieure ou égale à 
1/2 psig (3,5 kPa). 
 

La conduite de gaz reliant le r®gulateur dôalimentation au foyer doit °tre de diam¯tre appropri®. Consultez le tableau suivant 
pour le diamètre approprié de la conduite de gaz. Conformez-vous rigoureusement aux diamètres de conduite spécifiés. 

 
 

AVERTISSEMENT : Nôutilisez jamais aucun type de scellant ou produit dô®tanch®it® pour filets de tuyau sur les si¯ges 
des raccords évasés ou à compression. 

 

 

 
LONGUEUR 
DE TUYAU 

(PIEDS) 
 

0-10 

10-40 

40-100 

100-150 

150-200 

DIAMÈTRE INTÉRIEUR  

TUYAU SCHEDULE 40 
DIAMÈTRE EXTÉRIEUR  

TUBE DE TYPE L 

 GAZ NATURAL 
 

1/2 po (1,3 cm) 

1/2 po (1,3 cm) 

1/2 po (1,3 cm) 

3/4 po (2,0 cm) 

3/4 po (2,0 cm) 

 

GAZ PROPANE 
 

3/8 po (1,0 cm) 

1/2 po (1,3 cm) 

1/2 po (1,3 cm) 

1/2 po (1,3 cm) 

1/2 po (1,3 cm) 

 

GAZ NATURAL 
 

1/2 po (1,3 cm) 

5/8 po (1,6 cm) 

3/4 po (2,0 cm) 

7/8 po (2,3 cm) 

7/8 po (2,3 cm) 

 

GAZ PROPANE 
 

3/8 po (1,0 cm) 

1/2 po (1,3 cm) 

1/2 po (1,3 cm) 

5/8 po (1,6 cm) 

3/4 po (2,0 cm) 

 NOTE : Certaines r®gions permettent dôutiliser du tube de cuivre, du tube dôacier inoxydable rev°tu (CSST) ou 

du tuyau dôacier galvanisé - v®rifiez les codes aupr¯s de lôautorit® comp®tente locale. Nôutilisez JAMAIS 
de tuyau de plastique. 

 

EXIGENCES DE VÉRIFICATION DE PRESSIONS DE GAZ 
Les orifices de v®rification de pression dôentr®e et de sortie (manifold) sont situ®s sur la valve de gaz. Effectuez les tests de  
pression dôentr®e et de sortie avant dôinstaller la façade. Retirez la plaque-couvercle dôacc¯s de la valve de gaz, du côté 
gauche du foyer pour accéder à la valve de gaz et à tous les composants de contrôle. 
 

Un installateur qualifié doit utiliser ces orifices de vérification pour prendre les mesures de pression et régler correctement 
les pressions de gaz lors de lôinstallation initiale. Les pressions de gaz ¨ la sortie sont pr®r®gl®es par le fabricant et ne 
peuvent pas être ajustées sur place. 
 

NOTE : Avec une eau savonneuse, v®rifiez quôaucun des joints (préfabriqués et fabriqués sur place) ne comporte de fuite 
de gaz durant le premier allumage de cet appareil. 

 

Figure 8 : Emplacements des 
entr®es dôalimentation de gaz 
et dôalimentation ®lectrique 
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EXIGENCES DE PRESSIONS DE GAZ 
 

Une cause importante de mauvais fonctionnement dôun appareil au gaz peut °tre une pression de gaz inad®quate ! 
 

Des problèmes tels un changement de couleur de flamme ou de configuration de flamme, des problèmes de 
fonctionnement de la veilleuse ou du brûleur, un fonctionnement intermittent, des variations de puissance de chauffage, 
un bruit excessif du brûleur (et autres), sont presque toujours dus à des changements de pression de gaz ou à une 
pression inad®quate lors de lôinstallation. Le point le plus important ¨ v®rifier lors de lôinstallation et la premi¯re chose ¨ 
v®rifier lorsquôun probl¯me survient, ce sont les pressions de gaz ¨ lôentr®e et ¨ la sortie ! 
 

Lôalimentation en gaz dôune r®sidence est normalement de 1/2 PSI (13 ¨ 15 po W.C.) (3 kPa). Un r®gulateur de 
pression install® ¨ lôext®rieur de la r®sidence (pr¯s du compteur de gaz) abaisse cette pression ¨ 7 po W.C. (1,75 kPa) 
(Gaz naturel). Ce régulateur «pouces à poucesè (çde po W.C. ¨ po W.C.è) est dôune capacit® ad®quate pour desservir 
des appareils au gaz (tels une s®cheuse, une fournaise, etc.). Si la capacit® de ce r®gulateur nôest pas suffisante pour 
ajouter ce foyer au gaz, un régulateur «pouces à pouces» additionnel doit être installé pour le foyer. EXCEPTION : 
Certains codes permettent une entr®e dôalimentation r®sidentielle de gaz de 2 PSI (1,4 kPa). Dans ce cas, un r®gulateur 
«livres à pouces»  («de PSI à po W.C.») est utilisé. 
 

Le tableau ci-dessous donne les pressions de gaz et réglages exigés. Assurez-vous que lôinstallateur ou le plombier 
respecte rigoureusement les valeurs spécifiées dans ce tableau. 
 
 

EXIGENCES DE PRESSIONS DE GAZ 

 
PRESSION 
DôENTR£E  
DÉSIRÉE 

 

7,0 po W.C. 

(1,75 kPa) 
 

11,0 po W.C. 

(2,75 kPa) 
 

PRESSION 
DôENTR£E  
MINIMALE 

 

5,0 po W.C. 
(1,12 kPa) 

 

11,0 po W.C. 
(2,75 kPa) 

 

PRESSION 
DôENTR£E  
MAXIMALE 

 

11 po W.C. 
(2,61 kPa) 

 

13,0 po W.C. 
(3,24 kPa) 

 

PRESSION 
DE SORTIE  

DU MANIFOLD 
 

3,5 po W.C. 
(0,87 kPa) 

 

10,0 po W.C. 
(2,5 kPa) 

 

POSITION DE 
LôOBTURATEUR 

DôAIR 
 

0 - 1/8 po OUVERT 
(3 mm) 

 

1/4 po OUVERT MIN. 
(5 mm) 

 

GAZ NATUREL  
 
 
 
 

GAZ PROPANE 

 

La pression du manifold doit °tre prise ¨ lôorifice de test de çPRESSION DE SORTIEè et la pression dôentr®e ¨ 
lôorifice de test de çPRESSION DôENTR£Eè pendant que le brûleur est allumé, par une installateur qualifié. Les 
tests de  pression dôentr®e et de sortie doivent °tre effectu®s avant dôinstaller les mat®riaux de rev°tement de fa­ade 
de ce foyer. 
 

NOTE : Aux altitudes d®passant 2000 pieds, un r®glage diff®rent de lôobturateur dôair peut °tre n®cessaire. 

 

 

Figure 9 :  
Orifices de test 
de pression de 
la valve de gaz 

ORIFICE DE TEST DE 
PRESSION DõENTR£E 

ORIFICE DE TEST DE 
PRESSION DE SORTIE 

VIS DE RÉGLAGE 
DE FLAMME DE 
LA VEILLEUSE 

RÉGULATEUR 
DE PRESSION 

MOTORISÉ 
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INSTRUCTIONS G£N£RALES DôINSTALLATION 
 

AVERTISSEMENT : Chaque installation doit être conforme à tous les codes locaux et nationaux en vigueur. Veuillez consulter le 

National Fuel Gas Code et le code de zonage ou toute autorité compétente pour les exigences dôinstallation d®taill®es. Le foyer 
Mendota doit °tre install® avec un conduit dô®vacuation ext®rieure, conform®ment ¨ la derni¯re r®vision du National Fuel Gas Code. 
En lôabsence de codes locaux, lôinstallation doit °tre faite conform®ment au National Fuel Gas Code ANSI Z223.1, aussi désigné par 
NFPA 54. NOTE : Le foyer Mendota FV-41 est homologué pour être installé dans une maison mobile ou une chambre à coucher. 

 
AVERTISSEMENT : Le foyer Mendota FV-41 peut être installé dans une maison préfabriquée (mobile) après la vente initiale de la 

maison. Lôinstallation dans une maison pr®fabriqu®e (mobile) doit °tre conforme au Manufactured Home Construction and Safety 
Standard, Titre 24 CFR, Partie 3280. Si ces normes ne sont pas applicables, suivre la norme Standard for Manufactured Home 
Installations, ANSI A 225.1/NFPA 501A, ou CSA Z240.4-Gas Equipped Mobile Housing. Consultez lôagent local du code du 
b©timent. Note : Sôil est install® dans une maison mobile, lôappareil doit °tre boulonn® au plancher et mis à la terre correctement. 

 

Le foyer FV-41 doit être installé par un installateur ou entrepreneur qualifié. 

 

INSTALLATION À HAUTE ALTITUDE : Avant dôeffectuer lôinstallation ¨ une altitude sup®rieure ¨ 7500 pieds, 
contactez dôabord le service technique de Mendota pour les exigences et restrictions sp®cifiques du conduit 
dô®vacuation. 

1. Apr¯s avoir choisi lôemplacement d®sir® du foyer, pr®parez lôouverture murale du foyer selon les dimensions 
dôencadrement des pages 9 et 13. Pr®parez lôouverture en pr®voyant lôespace pour le conduit dô®vacuation coaxial. 

2. V®rifiez que toutes les exigences de d®gagement et dôemplacement de la terminaison dô®vacuation sont respect®es. 

3. Ce foyer est conçu pour être installé dans un encadrement mural. NOTE : LES MAT£RIAUX DôôENCADREMENT 
AU-DESSUS DU FOYER DOIVENT RESPECTER LES DÉGAGEMENTS EXIGÉS POUR LE FOYER ET LES 
CONDUITS Dô£VACUATION. 

AVERTISSEMENT : Maintenez un (1) pouce de dégagement aux côtés et au bas, et deux (2) pouces de 
d®gagement au haut des sections horizontales et coudes du conduit dô®vacuation. 
 

4. NOTE : Il est recommand® dôinstaller un panneau amovible dans lôencadrement du foyer, pour permettre lôinspection 
visuelle du conduit dô®vacuation, ult®rieurement. 

5. Un électricien doit installer une boîte de jonction avec alimentation de 115 volts du côté inférieur gauche du cabinet 
du foyer. Connectez les fils ¨ lôaide de serre-fils. Assurez-vous que les fils de mise à la terre sont connectés 
correctement et que tout câblage est installé conformément aux codes de câblage locaux et nationaux. 

6. Le fournisseur de gaz ou un plombier qualifi® doit installer la conduite dôalimentation de gaz au foyer et la raccorder 
au connecteur femelle de 1/2 po. Assurez-vous que les sp®cifications de tuyauterie et instructions dôinstallation de 
gaz (voir pages 18 et 19), et tous les codes locaux et nationaux applicables, sont rigoureusement respectés. 

IMPORTANT : Tout protecteur, garde de sécurité, vitre, grille (et autres) retir®s pour lôentretien de ce foyer doit °tre 
r®install® avant dôallumer ce foyer. 

 
FONCTIONNEMENT DES VENTILATEURS  
Le débit des ventilateurs peut être ajusté avec la télécommande 
(fournie). NOTE : Il y aura un délai de mise en marche des 
ventilateurs durant les périodes de «préchauffage» (5 minutes) 
du foyer et un délai dôarr°t des ventilateurs durant les p®riodes 
de «refroidissement» (12-1/2 minutes) du foyer. 
 
FONCTIONNEMENT DURANT LES PANNES DE COURANT 
Ce foyer est conçu pour fonctionner durant les pannes de 
courant. Par contre, les ventilateurs et le syst¯me dô®clairage 
Accent ne fonctionneront pas durant les pannes de courant.  
 
Les piles de secours sont situ®es ¨ lôint®rieur de la bo´te 
du récepteur de télécommande mural. Remplacez les piles 
au moins une fois par an. 
 

 

Figure 10 : Boîte de jonction 
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INSTRUCTIONS GÉNÉRALES DU CONDUIT D'ÉVACUATION 
 

Ce foyer Mendota doit °tre install® avec un conduit dô®vacuation utilisant les composants approuv®s par Mendota. Les 
marques approuv®es de composants dô®vacuation incluent les conduits dô®vacuation et composants dô®vacuation 
DuraVent, Amerivent, Selkirk et Security. Les actions suivantes entra´neront lôannulation de toutes les garanties, en 
plus des risques de causer un grave incendie, des problèmes de santé et autres dommages considérables : installation 
non effectuée par un installateur autorisé, installation de composants endommagés, modification du système 
dô®vacuation sans autorisation, installation de tout composant non approuvé par Mendota, non-respect de tous les 
dégagements exigés, serrage incorrect de tout composant «Twist-Lock» et scellement incorrect de tout composant. 
Consultez les codes locaux du b©timent avant de commencer lôinstallation. 
 

AVERTISSEMENT 
 

Respectez toujours les d®gagements exig®s aux mat®riaux combustibles (espaces dôair) pour pr®venir les risques 
dôincendie. Ne remplissez pas les espaces dôair avec des mat®riaux isolants. V®rifiez les instructions dôinstallation pour 
les dégagements minimums exigés entre les parois ext®rieures du conduit dô®vacuation et les surfaces combustibles ¨ 
proximit®. V®rifiez bien les d®gagements exig®s entre la terminaison dô®vacuation et les items suivants : terrasses, 
fen°tres, soffites, r®gulateurs de gaz, entr®es dôalimentation dôair et endroits passants, tel que sp®cifi® dans ce manuel 
dôinstallation et les codes locaux du b©timent.  
 

MESURES DE S£CURIT£ POUR LôINSTALLATEUR : 1) Portez des gants et des lunettes de sécurité; 2) Procédez 
avec précaution lorsque vous utilisez des échelles ou que vous travaillez sur un toit; et 3) Vérifiez préalablement 
lôemplacement de tout c©blage ®lectrique dans les murs et les plafonds.  
 

 Ce foyer au gaz doit utiliser un conduit dô®vacuation se terminant directement ¨ lôext®rieur du b©timent et ne jamais 
être fixé à un conduit de cheminée desservant un autre appareil au gaz ou autre combustible. Chaque foyer au gaz à 
évacuation directe doit posséder son propre conduit dô®vacuation. Les syst¯mes dô®vacuation communs sont interdits.  

Pour assurer une évacuation adéquate et un bon fonctionnement de ce foyer haute performance à évacuation directe 
Mendota, il est tr¯s important que toutes les sections de conduit dô®vacuation soit serr®es, ®tanches et ¨ lô®preuve des 
fuites. Cela signifie que tous les sections de conduits doivent être minutieusement tournées et verrouillées en position 
«twist-lock». 
 

On recommande fortement dôutiliser des sections de tuyaux de longueur fixe plut¹t que des sections 
télescopiques, autant que possible. 
 
 

 
Note : Lorsque vous utilisez des tuyaux ou composants dô®vacuation non dot®s de rondelles de graphite ou de fibre 
de verre aux joints internes, vous devez utiliser le scellant haute température pour foyer «Milpak 1000F Silicate Stove 
Sealant» (pièce n

o
 65-06-00909). Une bande dôaluminium peut °tre utilis®e sur les joints de tuyaux ext®rieurs (prise 

dôair), mais nôest pas obligatoire. Contactez votre d®taillant pour conna´tre les mat®riaux dô®tanch®it® appropri®s.  

 
Ne séparez pas les sections télescopiques. Elles doivent toutes être 
utilisées comme un ensemble complet.  
 

PROCÉDURE DE RACCORDEMENT DES COMPOSANTS «TWIST-LOCK» 
 

Les tuyaux et raccords Dura-Vent et American Metals sont conçus avec des 
embouts spéciaux «Twist-Lock». La procédure Twist-Lock est la suivante : 
quatre (4) indentations, situées du côté femelle des tuyaux et raccords, sont 
con­ues pour sôins®rer en glissant directement sur le côté mâle des raccords 
et tuyaux adjacents, en positionnant les quatre indentations de tuyau pour les 
ins®rer dans les quatre fentes dôentr®e du c¹t® m©le.  
Poussez complètement les sections de tuyau ensemble, puis assemblez une 
section Twist-Lock en tournant (vissant) dôenv. un quart de tour, jusquô¨ ce 
que les deux sections soient complètement verrouillées. Les pattes de 
verrouillage femelles ne sont pas visibles de lôext®rieur, sur les raccords ou 
tuyaux noirs. On peut les voir en examinant lôint®rieur des embouts femelles. 

 

 

Figure 11 : Tuyau «Twist-Lock» 

PATTES DE 
VERROUILLAGE 
FEMELLES 

PATTES DE 
VERROUILLAGE 
MÂLES 

INSTALLATION À HAUTE ALTITUDE :  
Avant dôeffectuer lôinstallation ¨ une altitude sup®rieure ¨ 7500 pieds, contactez dôabord le service technique de Mendota 
pour les exigences et restrictions sp®cifiques du conduit dô®vacuation. 
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FERMÉE 

FIXE 

EMPLACEMENTS ET DÉGAGEMENTS DU CONDUIT Dô£VACUATION EXT£RIEUR 
 

 

Figure 12 : Terminaison dô®vacuation 

FERMÉE 

FIXE OUVRANT 

OUVRANT 

DÉTAIL DU 

COIN INTÉRIEUR 

=   TERMINAISON Dô£VACUATION =   ENTR£E DôALIMENTATION DôAIR =   ZONE OĒ LA TERMINAISON NôEST PAS PERMISE 

TOUTES LES MESURES SONT PRISES AU CENTRE DU CHAPEAU Dõ£VACUATION 

A =  Dégagement minimal au-dessus du niveau du sol, dôune 

v®randa, galerie, terrasse ou dôun balcon : *12 po (30 cm). 

Surfaces en vinyle : 24 po (60 cm), au minimum. 

B =  D®gagement minimal dôune fen°tre ou porte ouvrable : 

*12 po (30 cm).  

C =  * D®gagement minimal dôune fen°tre ferm®e en 

permanence : 12 po (30 cm), recommandé pour prévenir la 

condensation sur la fenêtre. 

D =  *D®gagement vertical dôun soffite ventil®, situ® au-dessus 

de la terminaison, mesuré du centre de la terminaison :     

24 po (60 cm), au minimum. 

E =  *Dégagement dôun soffite non ventil® : 24 po min (60 cm), 

au minimum. 

F =  Dégagement du coin extérieur : 7 po (18 cm).  

G =  Dégagement minimal du coin intérieur : 12 po (30 cm). 

Surfaces en vinyle : 24 po (60 cm), au minimum.  

 

À  Un conduit dô®vacuation ne doit pas se terminer directement au-dessus dôun trottoir ou dôune entr®e pav®e, situ®s entre deux 

habitations unifamiliales et desservant ces deux habitations. 
 

ÿ  Permis uniquement si lôespace sous la v®randa, la galerie, la terrasse ou le balcon est complètement ouvert sur au moins deux 

côtés, au-dessous du plancher. 
 

*  Tel que sp®cifi® dans les codes dôinstallation CGA B1:19 (1991). Note : Les codes ou règlements locaux peuvent exiger des 

dégagements différents. 

H =  *Ne pas installer au-dessus dôun compteur/r®gulateur ¨  

moins de 3 pieds (90 cm), mesuré horizontalement à partir  

du centre du régulateur. 

I =  *D®gagement de la sortie dô®vent du r®gulateur : *3 pieds  

(92 cm) au minimum. 

J =  *D®gagement de lôentr®e dôalimentation dôair non m®canique 

au b©timent ou de lôentr®e dôair de combustion ¨ tout autre 

appareil : 12 po (30 cm) au minimum. 

K =  *D®gagement de lôentr®e dôalimentation dôair m®canique :            

6 pieds (1,8 m) au minimum 

L =  À D®gagement au-dessus dôun trottoir pav® ou dôune entr®e 

pavée située sur un terrain public : *7 pi (2,1 m) au minimum. 

M =  Dégagement sous une véranda, une galerie, une terrasse ou un 

balcon : *12 po (30 cm) au minimum ÿ. 

N=  Dégagement horizontal minimum de 24 po de toute surface, 

telle une surface extérieure, pour les terminaisons verticales. 

 

G 

A 

D 
E 

B 

L 

N 

C 

F 

B 
B 

A 
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B 
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H 
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I 
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IDENTIFICATION DES COMPOSANTS DU CONDUIT Dô£VACUATION 

 

NE SÉPAREZ PAS LES SECTIONS TÉLESCOPIQUES. 

ELLES DOIVENT TOUTES ÊTRE UTILISÉES COMME UN ENSEMBLE COMPLET.  

INSTALLATION À HAUTE ALTITUDE : Avant dôeffectuer lôinstallation ¨ une altitude sup®rieure à 7500 pieds, contactez 
dôabord le service technique de Mendota pour les exigences et restrictions sp®cifiques du conduit dô®vacuation. 

 

Figure 13 : Composants du conduit dô®vacuation 

 

 1  TUYAU 6 po ou 7 po (DuraVent 6 po / Amerivent 7 po) 

 2  CONDUIT Dô£VACUATION 12 po DE LONG 

 3  CONDUIT Dô£VACUATION 24 po DE LONG 

 4  CONDUIT Dô£VACUATION 36 po DE LONG 

 5  CONDUIT Dô£VACUATION 48 po DE LONG 

 6  COUDE DE 90º  EN ACIER GALVANISÉ 

 COUDE DE 45º  EN ACIER GALVANISÉ 

 7  COUPE-FEU MURAL AJUSTABLE  

 8  PROTECTEUR DôISOLANT DE GRENIER 12 po 

 9  SOLIN DE TOIT (0/12 À 6/12) 

10  SOLIN DE TOIT (7/12 À 12/12) 

11  COLLET DE SOLIN 

12  CHAPEAU Dô£VACUATION VERTICAL  

13  ATTACHE MURALE 

14  CHAPEAU Dô£VACUATION HORIZONTAL  

15  ESPACEUR COUPE-FEU 

 

ITEM  DESCRIPTION 
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DIAGRAMME DE DIMENSIONNEMENT DES CONDUITS Dô£VACUATION (FV-41) 
 
 

NOTE : CE DIAGRAMME SôAPPLIQUE AUX INSTALLATIONS AU GAZ NATUREL ET AU GAZ PROPANE. 
 

 

NOTES IMPORTANTES : Voir la Figure 14, ci-dessous. 
 

1. 18 pouces maximum de tuyau horizontal permis avec un coude de 90° raccordé directement ¨ la buse dô®vacuation, 
située sur le dessus de ce foyer. 

2. La longueur verticale maximale permise dôun conduit dô®vacuation est de 61 pieds. 

3. La longueur totale maximale permise dôun conduit dô®vacuation est de 65 pieds. 

 

 

 

 

 

 

4. Dans la Zone «A», 20 pieds est la longueur 
horizontale maximale permise avec une 
section verticale de raccordement de 4 pieds 
(sur le dessus du foyer). Si la section verticale 
de raccordement est inférieure à 4 pieds, 
utilisez ce diagramme et réduisez de 3 pieds 
pour chaque coude de 90° installé après le 
premier coude de 90°. 

 

5.  Dans la Zone «B», 20 pieds est la longueur 
horizontale maximale permise seulement si 
la première section verticale raccordée 
directement sur le dessus de ce foyer est de 
4 pieds ou plus. Trois coudes de 90° peuvent 
°tre install®s nôimporte o½ sur la longueur 
horizontale de 20 pieds. Aucune réduction de 
longueur du conduit horizontal nôest exig®e 
pour les coudes de 90° utilisés. 

 
INSTALLATION À HAUTE ALTITUDE :  
Avant dôeffectuer lôinstallation ¨ une altitude 
sup®rieure ¨ 7500 pieds, contactez dôabord le 
service technique de Mendota pour les exigences 
et restrictions sp®cifiques du conduit dô®vacuation. 

    V min   H max 

 0 po 18 po 

 6 po 3 pi 

 12 po 6 pi 

 18 po 8 pi 

 24 po 11 pi 

 36 po 15 pi 6 po 

4 pi - 41 pi 20 pi 
 

4 pi - 61 pi Variable 

 

 

Figure 14 

ZONE «B» 
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NOTES IMPORTANTES - CONFIGURATION DU CONDUIT D'ÉVACUATION 
 

Voir la Figure 14 [DIAGRAMME DE DIMENSIONNEMENT DES CONDUITS Dô£VACUATION]. 
 

INSTALLATION À HAUTE ALTITUDE : Avant dôeffectuer toute installation ¨ une altitude sup®rieure ¨ 7500 pieds, contactez 
le service technique de Mendota pour les exigences et restrictions spécifiques du conduit dô®vacuation. 

 

LONGUEUR HORIZONTALE MAXIMALE 
 

A. La longueur horizontale maximale permise est de 20 pieds si la section verticale raccordée directement à la buse 
dô®vacuation de ce foyer mesure entre 4 et 41 pieds, et quôun maximum de trois (3) coudes de 90° est utilisé. 

B. La longueur horizontale maximale permise est de 18 pouces si un coude de 90° est raccordé directement à la buse 
dô®vacuation de ce foyer. 

 

LONGUEUR MAXIMALE DU CONDUIT Dô£VACUATION 
 

A. La longueur totale combinée de toutes les sections de tuyau droites du conduit d'évacuation doit être inférieure à 65 pieds. 
B. La longueur totale combinée de toutes les sections de tuyau droites du conduit d'évacuation doit être inférieure à 65 pieds 
lorsquôon utilise trois (3) coudes 90° ou lô®quivalent et que le conduit d'évacuation a une terminaison horizontale. 

C. La longueur totale combinée de toutes les sections de tuyau droites du conduit d'évacuation doit être inférieure à 65 pieds 
lorsquôon utilise quatre (4) 90° ou lô®quivalent et que le conduit d'®vacuation a une terminaison verticale. 

 

COMMENT CALCULER LES LONGUEURS DU CONDUIT Dô£VACUATION 
 

Pour faciliter les calculs et lôusage des diagrammes de ce manuel, additionnez simplement les longueurs de toutes les 
sections individuelles de tuyau droit. Par exemple : si vous utilisez deux longueurs de 2-pieds et une longueur de 4-pieds, la 
longueur totale du conduit dô®vacuation sera de 2+2+4 = 8 pieds. 

 

UTILISATION DE COUDES DE 90° DANS LA ZONE «B» 
 

Le foyer FV-41 de MENDOTA permet une flexibilité maximale à utiliser des coudes de 90° dans le conduit dô®vacuation. La 
longueur de la premi¯re section verticale droite directement raccord®e ¨ la buse dô®vacuation du foyer d®termine la longueur 
horizontale maximale et le nombre de coude de 90° permis pour ce foyer. 
Pour les conduits dô®vacuation comportant une section verticale de d®part de 4 pieds ou plus, vous pouvez raccorder jusquô¨ 
20 pieds de tuyau horizontal, et jusquô¨ trois (3) coudes de 90° dans toute configuration de conduit de 20 pieds ayant une 
terminaison horizontale. Aucune r®duction de longueur horizontale nôest requise pour les coudes utilis®s, pourvu que la 
section verticale de d®part de 4 pieds soit raccord®e directement ¨ la buse dô®vacuation de ce foyer. 

 

UTILISATION DE COUDES DE 90° DANS LA ZONE «A» 
 

Pour les conduits dô®vacuation comportant une section verticale de d®part de moins de 4 pieds, utilisez les r¯gles suivantes : 
a. Vous devez utiliser le Diagramme de dimensionnement des conduits dô®vacuation. Voir la Zone çAè au-dessous de la 

ligne de 4 pi de conduit vertical. 
b. Un seul coude 90º vertical-à-horizontal est déjà calculé dans la longueur horizontale maximale permise de 20 pi. Le 
Diagramme des conduits dô®vacuation (Figure 14) suppose que pour toute longueur horizontale calcul®e, un coude de 90° 

est utilis® dans le conduit dô®vacuation. Chaque coude de 90º additionnel réduit la longueur horizontale maximale 
dôune valeur de 3 pi. 

c. Si vous pr®voyez utiliser plus quôun coude de 90° dans le conduit dô®vacuation, utilisez dôabord le Diagramme des conduits 
dô®vacuation (Figure 14) et calculez la longueur horizontale maximale permise dôapr¯s la premi¯re section verticale 
raccordée directement au foyer. De cette longueur horizontale maximale calculée, soustrayez 3 pieds pour chaque coude 
de 90° que vous utiliserez. 

 

Exemple 1 :  Supposons que vous utilisez une section verticale de départ de 3 pieds de long. Ceci devrait permettre, selon 
la Figure 14, une longueur horizontale de 15-1/2 pieds. Si vous voulez utiliser trois coude de 90°, soustrayez 6 
pieds équivalant aux deux coudes dans la longueur maximale permise de 15-1/2 pieds [3 pieds pour chaque 
coude installé après le premier coude]. Ceci donne 9-1/2 pieds comme longueur horizontale maximale quôil 
vous est permis dôinstaller en utilisant la section verticale de départ de 3 pieds. 

 

ATTENTION: Si un coude de départ vertical-à-horizontal ou un coude de départ horizontal-à-horizontal est installé à 
lôint®rieur dôun mur, plancher ou plafond, un d®gagement de 2 po doit être maintenu au-dessus de celui-ci. 

 

UTILISATION DE COUDES DE 45° 
 

Deux coudes de 45° peuvent °tre utilis®s au lieu dôun coude de 90°. Dans les courbes à 45°, un pied de tuyau diagonal 
équivaut à 8-1/2 pouces de longueur horizontale et 8-1/2 pouces de longueur verticale. Deux coudes de 45° peuvent être 
raccord®s directement ¨ lôadaptateur de d®part de ce foyer, pour cr®er une d®viation assurant les d®gagements exig®s de 
lôencadrement en mat®riaux combustibles ou des mat®riaux de rev°tement. 
 

Deux coudes de 45° peuvent être raccordés directement au haut de ce foyer, pour créer une déviation horizontale. La 
longueur horizontale maximale permise avec cette configuration de déviation est de 20 pieds, seulement si la première 
section verticale raccordée directement au dernier coude de 45° a plus de 4 pieds de long. Pour déterminer les longueurs 
horizontales maximales permises pour les déviations à 45°, voir le Diagramme des conduits dô®vacuation. 

 

Note : Chaque coude de 45º  positionné horizontalement réduit de 1-1/2 pi la longueur horizontale maximale permise. 
 

SUPPORTS : Les longueurs de conduit horizontales doivent être supportées à tous les 3 pieds de conduit. 
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CONFIGURATIONS Dô£VACUATION APPROUV£ES 
SCHÉMA DE RÉFÉRENCE RAPIDE 

 

 

Figure 15 : Syst¯mes dô®vacuation 

 

TERMINAISON HORIZONTALE 

AVEC ÉLÉVATION NULLE  

TERMINAISON HORIZONTALE 

AVEC ÉLÉVATION VERTICALE  

CONDUIT Dô£VACUATION 

VERTICAL DROIT 

61 PIEDS 
MAXIMUM 

APPROUVÉ APPROUVÉ APPROUVÉ 

APPROUVÉ APPROUVÉ APPROUVÉ 

APPROUVÉ APPROUVÉ APPROUVÉ 

TERMINAISON VERTICALE 
AVEC ÉLÉVATION NULLE 

ET DEUX COUDES 90° 

TERMINAISON VERTICALE 
AVEC ÉLÉVATION VERTICALE 

ET DEUX COUDES 90° 

TERMINAISON HORIZONTALE 
AVEC ÉLÉVATION VERTICALE 

ET DEUX COUDES 90° 

TERMINAISON VERTICALE 
AVEC ÉLÉVATION VERTICALE 

ET TROIS COUDES 90° 

TERMINAISON HORIZONTALE 
AVEC ÉLÉVATION VERTICALE 

ET TROIS COUDES 90° 

TERMINAISON HORIZONTALE 
AVEC ÉLÉVATION VERTICALE 

ET TROIS COUDES 90° 

APPROUVÉ avec RESTRICTIONS 


